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              INDEX TRANSLATIONUM

                   Tabla de transliteración 

                          COREANO
El alfabeto coreano, el Hangeul, ha conocido en su historia diferentes métodos de transliteración a caracteres latinos. 
En el marco de su cooperación con la Biblioteca Nacional de Corea 국립중앙도서관, el Index Translationum ha elegido el sistema siguiente:
	ㅏ
	a

	ㅓ
	eo

	ㅗ
	o

	ㅜ
	u

	ㅡ
	eu

	ㅣ
	i

	ㅐ
	ae

	ㅔ
	e

	ㅚ
	oe

	ㅟ
	wi

	ㅑ
	ya

	ㅕ
	yeo

	ㅛ
	yo

	ㅠ
	yu

	ㅒ
	yae

	ㅖ
	ye

	ㅘ
	wa

	ㅙ
	wae

	ㅝ
	wo

	ㅞ
	we

	ㅢ
	ui

	ㄱ
	g

	ㄲ
	kk

	ㅋ
	k

	ㄷ
	d

	ㄸ
	tt

	ㅌ
	t

	ㅂ
	b

	ㅃ
	pp

	ㅍ
	p

	ㅈ
	j

	ㅉ
	jj

	ㅊ
	ch


	ㅅ
	s

	ㅆ
	ss

	ㅎ
	h

	ㄴ
	n

	ㅁ
	m

	ㅇ
	ng

	ㄹ
	l


Según el articulo 8 del Instituto Nacional de la Lengua Coreana 국립국어원 relativo a las reglas de transliteración, las letras ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㄹ en el momento de la transliteración cambian únicamente por las grafías g, d, b, l y no g,k  d,t  b,p  r,l.
Cuando la letra ‘ㅇ’ no tiene ningún valor fonético en la palabra, en la transliteración se representará mediante un guión (-). 
He aquí algunos ejemplos del sistema de transliteración que utilizamos:
	집
	jib
	짚
	jip
	밖
	bakk

	값
	gabs
	붓꽃
	buskkoch
	먹는
	meogneun

	독립
	doglib
	문리
	munli
	물엿
	mul-yeos

	굳이
	gud-i
	좋다
	johda
	이문열
	I, Mun-yeol

	조랑말
	jolangmal
	없었습니다
	eobs-eoss-seubnida
	 조세희 
	Jo, Se-hui
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